
VOORONTWERP 
VAN ORDONNANTIE 

houdende instemming met: 

de Overeenkomst tussen het Koninkrijk 
België en de Republiek Kosovo inzake 

het verrichten van betaalde 
werkzaamheden door bepaalde 

gezinsleden van het personeel van de 
diplomatieke missies en consulaire 

posten, ondertekend te Brussel op 17 
juni 2022. 

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 

Op voorstel van de Minister van Externe 
Betrekkingen, 

Na beraadslaging, 

BESLUIT 

De Minister belast met Financiën, Begroting, 
Openbaar Ambt, de Promotie van 
Meertaligheid en van het Imago van Brussel 
is ermee belast bij het Brussels 
Hoofdstedelijk Parlement het ontwerp van 
ordonnantie in te dienen waarvan de tekst 
hierna volgt: 

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een 
aangelegenheid ais bedoeld in artikel 39 van 
de Grondwet. 

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk 
België en de Republiek Kosovo inzake het 
verrichten van betaalde werkzaamheden 
door bepaalde gezinsleden van het 
personeel van de diplomatieke missies en 
consulaire posten, ondertekend te Brussel op 
17 juni 2022, zal volkomen gevolg hebben. 

AVANT-PROJET 
D'ORDONNANCE 

portant assentiment à : 

l'Accord entre le Royaume de Belgique et 
la République du Kosovo sur l'exercice 
des activités à but lucratif par certains 
membres de la famille du personnel de 
missions diplomatiques et de postes 

consulaires, signé à Bruxelles le 17 juin 
2022. 

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles­
Capitale, 

Sur la proposition du Ministre des Relations 
extérieures, 

Après délibération, 

ARRETE 

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, 
de la Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de l'Image de Bruxelles est 
chargé de présenter au Parlement de la 
Région de Bruxelles-Capitale, le projet 
d'ordonnance dont la teneur suit: 

Article 1er• La présente ordonnance règle 
une matière visée à l'article 39 de la 
Constitution. 

L'Accord entre le Royaume de Belgique et la 
République du Kosovo sur l'exercice des 
activités à but lucratif par certains membres 
de la famille du personnel de missions 
diplomatiques et de postes consulaires, signé 
à Bruxelles le 17 juin 2022, sortira son plein 
et entier effet. 
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Brussel, 

De Minister-Voorzitter belast met Territoriale 
Ontwikkeling en Stadsvemieuwing, 
Toerisme, de Promotie van het Imago van 
Brussel en Biculturele Zaken van Gewestelijk 
Belang 

Bruxelles, le 

Le Ministre-Président chargé du 
Développement territorial et de la Rénovation 
urbaine, du Tourisme, de la Promotion de 
l'Image de Bruxelles et du Biculturel d'intérêt 
régional 

Rudi VERVOORT 

De Minister belast met Financiën, Begroting, 
Openbaar Ambt, de Promotie van 
Meertaligheid en van het Imago van Brussel 

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, 
de la Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de l'Image de Bruxelles 

GATZ 



VOORONTWERP 
VAN ORDONNANTIE 

houdende instemming met: 

de Overeenkomst tussen het Koninkrijk 
België en de Republiek Kosovo inzake het 
verrichten van betaalde werkzaamheden 

door bepaalde gezinsleden van het 
personeel van de diplomatieke missies en 
consulaire posten, ondertekend te Brussel 

op 17 juni 2022. 

MEMORIE 
VAN TOELICHTING 

1. Inleiding 

Deze Overeenkomst tussen het Koninkrijk 
België en de Republiek Kosovo inzake het 
verrichten van betaalde werkzaamheden door 
de gezinsleden ten laste van het personeel van 
de diplomatieke en consulaire posten, heeft ais 
doel het verrichten van betaalde 
werkzaamheden (ais loontrekkende of 
zelfstandige) door gezinsleden ten laste van de 
ambtenaren en andere personeelsleden van de 
Kosovaarse diplomatieke zendingen en 
consulaire posten in België en, op grand van 
wederkerigheid, van de Belgische diplomatieke 
zendingen en consulaire posten in Kosovo te 
vergemakkelijken. 

De status van het diplomatieke en consulaire 
personeel dat door de Zendstaat wordt 
aangesteld in de Ontvangende Staat alsmede 
de status van de gezinsleden worden geregeld 
door het Verdrag van Wenen inzake 
diplomatiek verkeer (1961) en inzake consulair 
verkeer (1963). Hoewel Kosovo geen partij is bij 
deze verdragen, vormen deze overeenkomstig 
de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België 
en de Republiek Kosovo inzake het aanknopen 
van diplomatieke en consulaire betrekkingen, 
afgesloten door het uitwisselen van 
diplomatieke nota en brief (Brussel, 26 februari 
2008 en Pristina, 23 april 2008), wei de basis 
van de diplomatieke en consulaire relaties 
tussen beide Staten. 

Deze verdragen voorzien in een aantal 
voorrechten en immuniteiten ten behoeve van 
de personeelsleden van de diplomatieke 
zendingen en consulaire posten alsmede van 
de gezinsleden die deel uitmaken van hun 
huishouden (wettelijke partner en kinderen ten 
laste). 

Voornoemde verdragen ste lien ten aanzien van 

AVANT-PROJET 
D'ORDONNANCE 

portant assentiment à : 

l'Accord entre le Royaume de Belgique et la 
République du Kosovo sur l'exercice des 

activités à but lucratif par certains membres 
de la famille du personnel de missions 

diplomatiques et de postes consulaires, 
signé à Bruxelles le 17 juin 2022. 

1. 

EXPOSE 
DES MOTIFS 

Introduction 

L'objet de l'Accord entre le Royaume de 
Belgique et la République du Kosovo 
concemant l'autorisation pour les membres de 
la famille à charge du personnel des missions 
diplomatiques et des postes consulaires 
d'effectuer des activités rémunérées a pour 
objet de faciliter l'exercice d'une activité 
rémunérée (profession salariée ou 
indépendante) pour les membres de la famille à 
charge des agents et autres membres du 
personnel des missions diplomatiques et des 
postes consulaires kosovares affectés en 
Belgique et, sur base de réciprocité, pour les 
membres du personnel des missions 
diplomatiques et postes consulaires belges au 
Kosovo. 

Le statut du personnel diplomatique et 
consulaire affecté par l'Etat d'envoi dans l'Etat 
d'accueil ainsi que le statut des membres de 
leur famille sont régis par les conventions de 
Vienne sur les Relations diplomatiques (1961) 
et sur les Relations consulaires (1963). Bien 
que le Kosovo ne soit pas partie à ces 
conventions, conformément à l'Accord entre le 
Royaume de Belgique et la République du 
Kosovo relatif à l'établissement de relations 
diplomatiques et consulaires, conclu par 
l'échange de note diplomatique et de lettre 
(Bruxelles, 26 février 2008 et Pristina , 23 avril 
2008), elles constituent la base des relations 
diplomatiques et consulaires entre les deux 
États. 

Ces conventions prévoient un certain nombre 
de privilèges et d'immunités au bénéfice des 
membres du personnel des missions 
diplomatiques et des postes consulaires ainsi 
que des membres de la famille de ceux-ci 
faisant partie de leur ménage (partenaire légal 
et enfants à charge). 

Ces conventions ne prévoient nullement 



voornoemde personen geenszins dat het 
verboden is in de Ontvangende Staat betaalde 
werkzaamheden te verrichten. Wei is het zo dat 
hun status en de daaruit voortvloeiende 
voorrechten en immuniteiten in de praktijk 
onverenigbaar zijn met het uitoefenen van een 
beroep. In de meeste Staten is de toegang van 
buitenlanders tot bezoldigde arbeid trouwens 
beperkt. 

ln het besef hiervan hechtte de Raad van 
Europa zijn goedkeuring aan een aanbeveling 
betreffende een model voor een bilaterale 
overeenkomst die ais doel heeft gezinsleden 
van een lid van een diplomatieke of consulaire 
zending de mogelijkheid te bieden betaalde 
werkzaamheden te verrichten. 

ln het kader van het gelijkekansenbeleid voor 
mannen en vrouwen werd besloten aan een 
aantal landen bilaterale 
wederkerigheidsovereenkomsten ter 
onderhandeling voor te leggen teneinde onder 
andere de partner van diplomatieke en 
consulaire ambtenaren in de gelegenheid te 
ste lien bezoldigde arbeid te verrichten. 

Il. Inhoud 

Artikel 1 bepaalt dat de Overeenkomst, op 
basis van wederkerigheid, wordt gesloten ten 
gunste van de wettelijke partner en de 
ongehuwde kinderen ten laste jonger dan 18 
jaar van diplomatieke en consulaire 
ambtenaren alsmede van de wettelijke partner 
van aile andere personeelsleden aangesteld bij 
de diplomatieke zendingen, consulaire posten 
en permanente vertegenwoordigingen bij 
internationale organisaties van de Zendstaat. 

Dit artikel licht eveneens toe wat verstaan moet 
worden onder "Iid van de zending" en "betaalde 
werkzaamheden" . 

Artikel 2 legt de beginselen vast inzake de 
procedure die moet worden gevolgd om 
toestemming te krijgen voor het verrichten van 
betaalde werkzaamheden. Verzoeken moeten 
via diplomatieke weg worden ingediend. Na het 
doorlopen van de procedure wordt de 
toestemming ook langs diplomatieke weg 
verstuurd. 

Het artikel voorziet dat de procedures met de 
nodige spoed worden doorlopen zodat de 
begunstigde snel een betaalde activiteit kan 
uitoefenen. Daarnaast is het belangrijk om te 
vermelden dat de in de Ontvangststaat 
geldende voorschriften inzake de toegang tot 
het beroep en de kwalificaties verbonden aan 
de werkzaamheden moeten nageleefd en 
vervuld worden door de begunstigde. 

l'interdiction, pour ces derniers, d'exercer dans 
l'Etat d'accueil une activité rémuneree. 
Néanmoins, leur statut ainsi que les privilèges 
et immunités qui en découlent sont, en 
pratique, incompatibles avec l'exercice d'une 
profession. Dans la plupart des Etats, l'accès 
des étrangers à une activité rémunérée est 
limité. 

Conscient de cette problématique, le Conseil de 
l'Europe, a adopté une recommandation sur un 
modèle d'accord bilatéral ayant pour objectif de 
permettre aux membres de la famille qui font 
partie du ménage d'un membre d'une mission 
diplomatique ou consulaire l'exercice d'une 
activité rémunérée. 

Dans le cadre de la politique d'égalité des 
chances entre hommes et femmes, il a été 
décidé de proposer à un certain nombre de 
pays la négociation d'accords bilatéraux de 
réciprocité visant entre autres à permettre au 
partenaire d'agents diplomatiques et 
consulaires d'effectuer un travail rémunéré. 

Il. Contenu 

L'article 1er prévoit que l'Accord, conclu sur 
base de réciprocité, bénéficie au partenaire 
légal et aux enfants célibataires à charge âgés 
de moins de dix-huit ans des agents 
diplomatiques et consulaires ainSI qu'au 
partenaire légal de tout autre membre du 
personnel, affectés dans les missions 
diplomatiques ou les postes consulaires ou les 
représentations permanentes auprès des 
Organisations internationales de l'Etat d'envoi. 

Cet article explique également ce qu'il faut 
entendre par "membre de la mission" et 
"activité à but lucratif'. 

L'article 2 établit les principes qui gouverneront 
la procédure à suivre pour l'obtention des 
autorisations d'exercer l'activité rémunérée. Les 
demandes doivent être introduites par la voie 
diplomatique. Après avoir parcouru la 
procédure, l'autorisation est également 
envoyée par la voie diplomatique. 

L'article prévoit que les procédures soient 
suivies avec diligence de manière à ce que le 
bénéficiaire puisse exercer l'activité rémunérée 
dans les meilleurs délais. En plus, il faut 
mentionner que les règles en vigueur dans 
l'Etat d'accueil en ce qui concerne les 
conditions d'accès et les qualifications liées à la 
profession considérée doivent être remplies et 
respectées par le bénéficiaire. 



Artikel 3 besteedt aandacht aan het feit dat de 
begunstigden van een toestemming om 
betaalde werkzaamheden te verrichten geen 
civiel- en administratiefrechtelijke immuniteit 
van rechtsmacht genieten, waarin de 
Verdragen van Wenen van 1961 en 1963 (of 
enig ander toepasselijk internationaal verdrag) 
voorzien, voor de handelingen die voortvloeien 
uit het verrichten van betaalde 
werkzaamheden, welke onder het burgerlijk en 
administratief recht van de Ontvangende Staat 
vallen. 

De Zendstaat zal ook afstand doen van de 
immuniteit ten aanzien van de tenuitvoerlegging 
van aile gerechtelijke uitspraken met betrekking 
tot dergelijke handelingen. 

Overeenkomstig artikel 4 doet de Zendstaat 
afstand van de immuniteit van rechtsmacht in 
strafzakeii die de gezinsleden genieten, tenzij 
dit in strijd zou zijn met de belangen van de 
Zendstaat. Het verzoek tot afstand moet 
betrekking hebben op elk handelen of nalaten 
dat voortvloeit uit de betaalde werkzaamheden. 

De Ontvangende Staat moet voor het doen van 
afstand van de immuniteit ten aanzien van de 
tenuitvoerlegging van het vonnis in strafzaken 
een specifiek verzoek om opheffing van 
immuniteit aan de Zendstaat richten, die 
soortgelijk verzoek ernstig in overweging 
neemt. 

Dit artikel voorziet dat de belasting- en sociale 
zekerheidsstelsels van de Ontvangende Staat 
van toepassing zijn ten aanzien van alles wat 
verband houdt met het uitoefenen van hun 
betaalde werkzaamheden. 

Onder "belasting- en sociale zekerheidsstelsels 
van de Ontvangende Staat" dient te worden 
verstaan: het geheel van fiscale en sociale 
regels in werking in deze Staat, met inbegrip 
van de eventuele, bestaande of toekomstige, 
bilaterale of multilaterale overeenkomsten. 

De bepalingen in dit artikel zijn in 
overeenstemming met de inhoud van het 
Verdrag van Wenen inzake diplomatiek verkeer 
en het Verdrag van Wenen inzake consulair 
verkeer en creëren in dat verband geen nieuwe 
rechten. Dit artikel 5 is louter declaratief. 

Artikel 33 §1 van het Verdrag van Wenen inzake 
diplomatiek verkeer voorziet dat een diplomatiek 
ambtenaar vrijgesteld is van sociale zekerheid 
ten aanzien van de diensten verricht voor de 
Zendstaat. Het is duidelijk dat, indien het gaat 
om een wettelijke partner of ander gezinslid, dat 
deze persoon geen diensten verricht in naam 

L'article 3 tient compte du fait que les 
bénéficiaires de l'autorisation d'exercer une 
activité rémunérée ne jouissent pas d'immunité 
de juridiction en matière civile et administrative 
prévues par les conventions de Vienne de 1961 
et 1963 (ou en vertu de tout autre instrument 
international applicable), pour les actes 
découlant de l'exercice de l'activité rémunérée 
et rentrant dans le champ d'application du droit 
civil ou administratif de l'Etat d'accueil. 

L'Etat d'envoi lèvera également l'immunité 
d'exécution de toute décision judiciaire 
prononcée en rapport avec de tels actes. 

Conformément à l'article 4, l'Etat d'envoi 
renoncera à l'immunité de juridiction pénale 
dont jouissent les membres de la famille, sauf si 
cette mesure pourrait être contraire à ses 
intérêts. Cette demande doit se rapporter aux 
actes ou omissions découlant de l'exercice de 
l'activité rémunérée. 

La levée d'immunité d'exécution de la décision 
judiciaire en matière pénale doit faire l'objet 
d'une demande de levée spécifique adressée 
par l'Etat d'accueil à l'Etat d'envoi, ce dernier 
étant tenu de prendre sérieusement en 
considération ce type de requête. 

L'article 5 prévoit que les régimes fiscal et de 
sécurité sociale de l'Etat d'accueil sont 
d'application pour tout ce qui se rapporte à 
l'exercice de leurs activités rémunérées. 

Par "régimes fiscal et de sécurité sociale de 
l'Etat d'accueil", on entend l'ensemble des 
dispositions fiscales ou sociales en vigueur 
dans ledit Etat, en ce compris d'éventuels 
accords bilatéraux ou multilatéraux, existants 
ou futurs. 

Les dispositions de cet article sont conformes 
au contenu de la Convention de Vienne sur les 
relations diplomatiques et de la Convention de 
Vienne sur les relations consulaires et ne 
créent pas de nouveaux droits à cet égard. Cet 
article 5 est purement déclaratif. 

L'article 33 §1 de la Convention de Vienne sur 
les relations diplomatiques prévoit que l'agent 
diplomatique est exonéré de la sécurité sociale 
pour les services rendus pour l'État d'envoi. Il 
est clair que, s'il s'agit d'un conjoint, d'un 
partenaire légal ou d'un autre membre de la 
famille, cette personne ne fournit pas de 



van de Zendstaat. Artikel 33 van het Verdrag 
van Wenen inzake diplomatiek verkeer voorziet 
dus geen vrijstelling van sociale zekerheid voor 
hen. 

Wat het Verdrag van Wenen inzake consulair 
verkeer betreft, stelt artikel 57 § 2 dat de 
voorrechten en immuniteiten die in dit hoofdstuk 
worden toegekend niet gelden ten aanzien van 
de leden van het gezin die zelf een eigen 
winstgevende activiteit in de Ontvangende Staat 
uitoefenen. Het Verdrag voorziet dus niet in een 
vrijstelling van belasting- en sociale 
zekerheidsstelsels van de Ontvangende Staat. 

Artikelen 6 en 7 betreffen de duur, de 
beëindiging en de inwerkingtreding van de 
Overeenkomst. 

III. Gemengd Karakter 

Na de inwerkingtreding van de Zesde 
Staatshervorming zijn de gewesten bevoegd 
voor de tewerkstelling van buitenlandse 
arbeidskrachten. De regionalisering van de 
beroepskaart voor zelfstandigen impliceert dat 
dit akkoord een gemengd verdragis geworden. 
Op 1 januari 2016 trad de overheveling van 
bepaalde bevoegdheden met betrekking tot 
tewerkstelling van het Waalse Gewest naar de 
Duitstalige Gemeenschap in werking waardoor 
deze Gemeenschap bevoegd werd . 

Het gemengd karakter (federaal, gewesten en 
de Duitstalige Gemeenschap) is vastgesteld 
door de Interministeriële Conferentie 
Buitenlands Beleid op advies van de Werkgroep 
gemengde verdragen van 1 december 2016. De 
Werkgroep gemengde verdragen (WGGV) 
bevestigde het gemengd karakter op 13 
september 2022. 

De Minister-Voorzitter belast voor Territoriale 
Ontwikkeling en Stadsvernieuwing, Toerisme, 
de Promotie van het Imago van Brussel en 
Biculturele Zaken van Gewestelijk Belang 

services au nom de l'État d'envoi. Par 
conséquent, l'article 33 de la Convention de 
Vienne sur les relations diplomatiques ne 
prévoit pas d'exemption de sécurité sociale 
pour eux. 

En ce qui concerne la Convention de Vienne 
sur les relations consulaires, l'article 57 § 2 
précise que les privilèges et immunités 
accordés dans ce chapitre ne s'appliquent pas 
aux membres de la famille qui exercent eux­
mêmes une activité rémunérée dans l'État 
d'accueil. La Convention ne prévoit donc pas 
d'exemption des régimes fiscaux et de sécurité 
sociale de l'État d'accueil. 

Les articles 6 et 7 traitent de la durée, la 
dénonciation et l'entrée en vigueur de l'Accord. 

III. Caractère mixte 

Après l'entrée en vigueur de la Sixième 
Réforme d'Etat, les Régions sont compétentes 
pour l'occupation des travailleurs étrangers. La 
régionalisation de la carte professionnelle pour 
les indépendants implique que cet accord soit 
devenu un traité mixte. Le transfert de certaines 
compétences concernant l'emploi de la Région 
wallonne vers la Communauté germanophone 
est entré en vigueur le 1 er janvier 2016, raison 
pour laquelle cette Communauté est devenue 
compétente. 

Le caractère mixte (fédéral, Régions et la 
Communauté germanophone) a été établi par 
la « Conférence Interministérielle de Politique 
étrangère» sur avis du Groupe de travail traités 
mixtes du 1 décembre 2016. Le Groupe de 
travail sur les traités mixtes (GTTM) a confirmé 
le caractère mixte le 13 septembre 2022. 

Le Ministre-Président chargé du 
Développement territorial et de la Rénovation 
urbaine, du Tourisme, de la Promotion de 
l'Image de Bruxelles et du Biculturel d'intérêt 
régional 

Rudi VERVOORT 

De Minister belast met Financiën, Begroting, 
Openbaar Ambt, de Promotie van Meertaligheid 
en van het Imago van Brussel 

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, de 
la Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de l'Image de Bruxelles 

:> 
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OVEREENKOlVis'r 

'rUSSEN 

UET l.(ONINKRI.lK DEl ,GIË 

EN 

DE llliPUDLIEK KOSOVO 

INZAKE HEl' VERRICHTEN V Al'l DET AALDE WERKZAAMHEDEN 

DOOR BEPAALDE GEZINSLEDEN VAN I-IET PERSONEEL 

VAN DE DIPLOM A TlEKE MISSIES EN CONSULAIRE POSTEN 



OVEREENKOIVlS1' 
l'USSEN 

HEl' KONINKRI.JK llELGlit 
l!:N 

DE REPUBLIEK KOSOVO 
ll'lZAIŒ flET VERRICH'fEN VAN Bli:TAALDE WERKZAAMIIRDEN 

DOOR BEPAALDE GEZINSLEDEN V AN HET PERSONEEL 
VAN TYR DIPLOIViATlEIŒ Ivussms EN CONSULAIRE l'OSTEN 

UET KONINKRlJK BELGIF., vcl'tegellwoonligd door: 

De Federale Regering, 
De Vlaamse Regel'ing, 
De Waalse Regering, 
De Bl'llsseJse Hoofdstec1elijlœ Regel'ing, 
De Regering van de DuitstaIigc Gemeenschap, 

EN 

DE REPUBLIEK KOSOVO, 

GRLEID DOOR DE WENS een ovcreenkomst te sluitcn teneinde het vel'richten van bctaa!dc 
werkl.aamheden door bepaalde gezinsleden van het pcrsoneel van de zcndingen van de 
Zendslaat dan weI van consulaire postCll die dczc heefL op het grondgebied van de Onlvallgendc 
Staal, te vel'gemakkelijken, 

7JJN het volgende overecngekomcn: 



ARTIICIJ.L 1 

Toepassiugsgebied VflU de Üvcreenlwlllsf 

1. Mogen op grond van wcderkerigheid betaalde werkzaamheden verrichten in de 
Ontvangende Staat: 

1 .1 de wettelijke parlncr, zoals gedefinieerd docr de respcctievelijlœ wetgcving van de 
Zcndstaat, en de ongehuwde kinderen ten laste jonger dan 18 jaar van een 
diplomalieke agent of een consulair alllbtenaar van de Zendstaat die zijn 
aangesteld: 

a) bij de Olltvangendc Staal, dan wei 

b) bij internationale orgallÎsalies mel een zetel in de Ontvangende Staal; 

1 .2 evenzo, de wettelijke partner, :l.Oals gedefinieerd doO\' de respectievelijke 
wetgeving van de Zendstaal, van een ander personeelslid van de zending van de 
Zendstaat ofvan een ander personeelslid van de consulaire post van deze Staal; 

zoals bepaald in al'tikel 1 van de Verdragcn van Wenen inzake diplomatiek verkeer 
(1961) en consulair verkeer (1963). 

2. De toestemming OlU betaalde werkzaamheden te verrichten wordt verIeend dom de 
autoriteiten van de Ontvangende Staat overeenkomstig de aidaar van kracht zijnde 
wetgeving en voorschriften en overeenkomstig het bepaalde in deze Overeenkomst. 

3. Deze toestemming geldt niet voor de ingezetenen van de Ontvallgende Staat of de vaste 
verblijfhollders op zijn grondgebied. 

4. Tellzij de Ontvangende Staat anderszins beslist, wordt geen toestelnll1illg verleend aan 
de bcgunstigden die, na betaa!de werkzaamheden te hebbell aanvaard, lliet langer deel 
uitmaken van hel gczin Vtlll de in de cerste paragraafvan dit artikel bedoelde personen. 

5. De toestemming is gelclig voor de periode clat de in de eerste paragraaf van dit arLilœl 
bedoelde personen zijn aangesteld bij de diplomatiekc zending of de consulaire post van 
de Zcndslaat op het grondgcbied van de Ontvangende Staat, en vervalt op zijn Iaatst 
wanneer de a8nslelling eindigt (dan wei binncn een redelijke term ij Il 118 cie beëindiging). 



ARTIKEL2 

Pl'oce<lnl'cs 

1 . E1k vCI"Zoek 0111 toestemming voor het verriehten van betaalde werkzaamheden wordt uiL 
HaaITI van de begullstigdc dom de ambassade van de Zendstaat gestuurd naar de Dircctie 
1'roloool van het Ministcrie van Buitenlandse Zaken van de Republiek Kosovo dan wei 
uaar de Direetie Protocol van de Federale Overheidsdienst Builenfandse Zaken, 
Builenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking van het Koninkrijk België. 

Na vcrificatie of de persoon ten faste is van een agent voorzien in het toepassingsgebied 
van het artikef 1, eerstc pamgraaf, en na onderzoek van het officiële verzoek, zal de 
regering van de Ontvangende Staal de ambassade van de Zendstaat ervan in kcnnis 
stellen dal de persoon ten laste de betaalde werkzaamheid mag lIitoefenen. 

2. De gcvolgde procedures worden dusclanig toegepast dat de begunstigde van de 
toeslel11ming zo snel mogelijk betaalde werkzaall1heden kan verrichten; aIle 
voorschriften inzake werkvergunningen en soorlgelijke fOl"maliteilen worden welwillend 
tocgepasl. 

3. Toestemming om betaalde werkzaamheden te verrichten betekent niet dat de begullstigde 
wordt vrijgesteld van de vereisten ofvoorsclu-iften die gewoonlijk van toepassing zijn op 
persoonsgegevens, professionele of andere kwalifieaties waarvan de belanghebbende hel 
bewijs dient te leveren voor het verrichten van de beLaalde werkzaamheden. 

ARTn{EL3 

Civiel- Cil administratiefreclttelijke voonech tCII e1l immullitcitell 

lngeval de begllnsligde van een toestemming om betaalde werkzaamhedcn te verriehten civiel­
en administraticfrechtelijke ill1ll1uniteiL van rechtsmacht geniet in de Ontvangende Staat, 
overeenk01l1sLig de bepalingen van de Vcrdragen van Wenen inzakc diplomatiek en eOllsulair 
verkeer, dan weI enig ander loepasselijk internationaal verdrag, is deze immunÏ!eit niet van 
toepassing op handelingcn die voortvloeien uil het verriehten van betaaldc werkzaamheden 
weJke onder het burgcrlijk en administratief 1"ccht van de Ontvangende Staal vallen. De 
Zendstaat zal afstand doen van de immlillileÏl vau lel1l1itvoerleggillg van aile gcrechlelijke 
uilspraken die met belrekking tot dergelijke handelingen worden uitgesprokell. 



ARTllŒL4 

Immllnitcit tcn IUlRzien van s('rnfzalœn 

Ingeval de begunstigcle van de toestel11llling voor het verrichten van betaalde werkzaamheden 
immulliteit geniet ton aanzien van de rechtsmacht in slrafzaken van de Olltvangende Staal, 
overeenk0111stig de bepalingen van de bovengenoemde Verdragen van Wenen, dan wei van 
enig ander toepasselijk internalionaal verdrag: 

1.1 doet de Zendstaat afstand van de illll11uniteit van de l'echtsl11l1cht in strafZalcen die de 
begunstigde van de toestemming len aanzien van de OntvElngende Staal geniet met 
betrekking loI elk handelen of nalaten dat voortvloeit uil de bctaalde werkzaal11heden, 
bchalve in bij7.ondere gcvallen wanneel' de Zendstaat van mening is dat hel cloen van 
af.<;tand in strijd zou kl1nncn zUn met zijn belangen; 

1.2 het c10en van afstand van im1l1uniteit ten aanzien van de l'eehtsmachl in strafzaken wordl 
niet geacht mode betrelddl1g te hcbben op de ill1l11uniteit ten aanzien van de 
telluitvoerlegging van de gereehtelijke uitspraak, waarvan uitdl'l1kkelijk afstand moe! 
\Vorden gedaan. ln dergelijk geval neemt de Zcndstaat het verzock van de Onlvangcnde 
Staat crnstig in overweging. 

ARTIKEL5 

Belastillg .. en sociale zekerheidsstclscls 

In overeenstemming met de bepalingen van de bovengenoemde Verc1ragen van Wenen dan weI 
kraeh1ens enig ander toepasselijk internatiol1aal verdrag zijn cie begunstigden van de 
toestemming voor het vcnichtell van betaaldc wCl'lczaamheden onc1crworpen aan de belasting­
en sociale zekerheidsstclsels van de Ontvangende Staat, ten aanzicn van alles wat verband 
houdt met het verriehten van bedoelde werkzaamhcden in deze Staal. 

ARTIIŒL6 

DIIUI' en beëilldigillg 

Deze Overeenkomst blijft van kracht voor onbepaalde dUlIr, met clien verstande clat clk van de 
Pmtijen 7.e te alleu tijde kan beëindigcn door hiervan zes maanden van le vorcn schriftelijk 
kellllÎs le gevcn aan de andere Parlij. 



ARTlKl!:L '{ 

Inwerkillgtrcding 

Dezc Overeellkomst zal in werking treden op de eersle dag van de tweede maand volgend op 
cie dag van uitwisseling van de laatsle kennisgeying van de voltooiing van dc grondweltelijlœ 
en wettelijke procedll\'cs. 

TEN BLIJKE WAARV AN de ondertekcncnde verlegenwoorcligers, daartoc naar behorcll 
gcmachtigd door hUI1 rcspectieve Regerillgen, deze Overeenkol11st hebbell ondcrtekend. 

GEDAAN te Brussel, op 17 juni 2022, in 1wee originele exemplaren, in de Franse, 
cie Nederlalldse, de Albanese, de Servisehe en de Engelse taal, zijnde aile teksten gelijkelijk 
authcntiek. In geva1 van vcrschil in uillegging is de Engelse tckst doorslaggevcnd. 

VOOR MET KONINKRIJI( BELGIË: VOOR DE REPUBLIEK KOSOVO: 

De Federale Regering, A 1 

De Waalse Regel"Ïng, 1 ( J /\ /,..r-
De Brusselse Hoofdstedelijke Regeling, ) 1 

De Regerillg van de Dllitstalige 
Gemeellschap, 

De Vlaamse Regering, 



ACCORD 

ENTRE 

J,Ji: nov AUME DE BELGIQUE 

ET 

LA RÉPUBLIQUE DU KOSOVO 

SUR L'EXERCICE D'ACTIVITÉS À B{JT LUCRATIF 

PAR CERTAINS MEMBRES DE LA FAMILLE DU PERSONNEL 

DE MISSIONS DIPLOMATIQUES ET DE POSTES CONSULAIRES 



ACCORD 
ENTRE 

LE ROY AU IVlli DE BELGIQUE 
ET 

LA RÉPUBLIQUE DU KOSOVO 
SUR L'EXERCICE D'ACTtVITRS À BUT LUCRATIF 

PAR CERTAINS MEMDRES DE LA FAMILLE nu PERSONNEL 
))E MISSIONS DIPLOMATIQUES ET DE POSTES CONSULAIRES 

Ll!~ ROY AUlVlE DE lŒLGIQUE, rejll'ésen té par: 

Le GOllvcmement fédéral, 
Le Gouvernement flamand, 
Le Gouvemcment wallon, 
Le Gouvel'llement de la Région de Bl'Uxelles-Capitale, 
Le Gouvemement de la Communauté germanophone, 

ET 

LA RÉPUBLIQUE DU KOSOVO, 

DESIREUX de conclure un accord visant il faciliter l'exercice d'activités il bu! lucratif par 
certains membres de la famille de membres du personnel dc missions de l'Etat accréditant ou 
des postes consulaires de ee dernier sm Je territoire de l'Etat d'accueil, 

SONT convenus dc cc qui suil : 



ARTICl.E 1 

Chmnl1 d'application de l'Accord 

1. Sont autorisés, sur base de réciprocité, il exercer lIne activité à but lucratif dans l'Etat 
d'accueil: 

l.J le pattenaire légal, lei que défini par la législation respective de l'Etal accréditant, 
et les enfants célibataircs âgés de moins de dix-hui! ans à charge d'un agent 
diplomatique ou d'un fonctionnaire consulaire de l'Elat accréditant affectés: 

a) auprès dc l'Etal d'accueil, ou 

b) auprès d'organisations internationales ayanl un siège dans l'Rlat d'accueil ; 

1.2 de même le partenaire légal, tel que défini par la législation rcspective de l'Etat 
accréditant, d'Ull autre mcmbre du persollnel cie la mission de l'Etal accréditant ou 
du personncl du poste consulaire du même Etat; 

tels que définis à l'article 1 des Conventions de Vienne SUl' les Relations diplomatiques 
(1961) el consulaires (1963). 

2. L'autorisation d'exercer une activité à but lucratif est donnée par les autorités de l'Etat 
d'accueil conformément aux dispositions légales et réglementaircs en viglleur dans ledit 
Etat et conformément aux dispositions du présent Accord. 

3. Cette autorisation ne concerne pas les ressortissants de l'Etat d'accueil ni les résidents 
permanents sur son territoire. 

4. Sauf si l'Etat d'accueil en décide autrement, l'autorisation ne sera pas accordée à celui des 
bénéficiaires qui, après avoir accepté une aclivité à but lucratif, cesse de faire partie de 
la famille des personnes visées au paragraphe premier du présent article. 

5. L'autorisation produit ses effets durant la période d'affectation des personnes visées au 
paragraphe premier du présent article dans la mission diplomatique oule poste consulaire 
de l'Etat accréditant sur le territoire de l'Etat d'accueil, ct cesse ses effets au plus tard au 
lerme de celle affectation (ou moyennant un délai raisonnable suivant cette échéance). 



ARTICLE 2 

Procédurcs 

1. Toute demande visant à obtenir l'autorisation d'exercer ulle activité à but lucratif est 
envoyée, au nom du bénéficiaire, par l'ambassade de j'Etat accréditant auprès de la 
Direction du Protocole du Ministère des /\ ffaircs étrangères de la République du Kosovo 
ou de la Direction du Protocole du Service public fédéral des Affaires étrangères, 
Commerce extérieur et Coopération au développement du Royaume de Belgique, suivant 
Iccas. 

Après vérification que la personne est à charge d'un agent visé par Ic champ d'application 
de l'article 1, paragraphe premier, et après examen de la demande of(jcielle, le 
gouvernement de l'Etat d'accuei) informera J'ambassade de l'Etat accréditant que la 
personne à charge peul exercer l'activité à but lucratif. 

2. Les procédures suivies sonl appliquées de manière telle que le bénéficiaire de 
)'autorisation puisse entreprendre une activité à but lucratif dans les meilleurs délais; 
toutes les disposilions régissant les pel111is de travail ct autres formalités analogues sont 
appliquées dans un sens favorable. 

3. L'autorisation d'exercer une activité à but lucratif n'cntraÎnel'fl aucune dispense pour le 
bénéficiaire de satisfaire aux exigences usuelles ou réglementaires relatives aux données 
personnelles, qualités professionnelles ou autres que l'intéressé doit justifier pmu' 
l'exercice de son activité rémunérée. 

ARTICLE 3 

Privilègcs et immunités Cil matière civile et administrative 

Au cas où le bénéficiaire de l'autorisation d'exercer une activité à but lucratif jouit de 
l'imlllunité de juridiction en matière civile ct administrative dans l'Etat d'accueil, en vertu des 
dispositions des Convenlions de Vienne sur les relations diplomatiques et consulaires ou de 
tout autre instrument international applicable, celte immunité ne s'applique pas aux actes 
découlant de l'exercice de l'activité à but lucratif el rentrant dans le champ d'application du 
droit civil ou administratifdc l'Etat d'accueil. L'Etal accréditant lèvera l'iinmunité d'exécution 
de toute décision judiciaire prononcée en rapport avec de tels actes. 



ARTICLE il 

Immunité en matière pélUlle 

Au cas où le bénéficiaire de l'autorisation d'exercer une activité il but lucratif jouit de 
l'immunité de juridiction en matière pénale dans l'Etat d'accueil, en vertu des dispositions des 
Conventions de Vienne précitées ou de tout autre instrument international applicable: 

1.1 l'Etat accréditant lève l'immunité de juridiction pénale dont jouit le bénéficiaire de 
l'autorisa!ion il l'égard de l'Etat d'accueil pour tout acte ou omission découlant de 
l'exercice de l'activité à but lucratif, sauf dans des cas particuliers lorsque l'Etat 
accréditant estime que cette mesure pourrait être contraire à ses intérêts; 

1.2 cette levée d'immunité de juridiction pénale ne sera pas considérée comme s'étendant il 
l'immunité d'exécution de la décision judiciaire, immunité pour laquelle une levée 
spécifique devra être requise. Dans le cas d'une telle demande spécifique, l'Etat 
accréditant prendra la requête de l'Etat d'accueil séricusement cn considération. 

ARTICLES 

Régimes fiscal et dc sécurité sociale 

Conformément aux dispositions des Conventions de Vienne précitées ou en vertu de tout autre 
instrument international applicable, les bénéficiaires de l'autorisation d'excrcer une activité à 
but lucratifsont assujettis aux régimes fiscal ct de sécurité sociale de l'Etat d'accueil pour tout 
ce qui se rapp011e à l'exercice de cette activité dans cet Etal. 

ARTICLE 6 

Durée ct clénonciation 

Le présent Accord restera en vigueur pour une périodc indéfinie, chacune des Parties 
pouvant y meUre fin à tout momen!, moyennant un préavis de six mois adressé par écrit à l'autre 
Partie. 



ARTICLE 7 

Entrée Cil vigncm' 

Le présent Accord entrera en vigueur le prcmicr jour du deuxième mois suivant la date 
d'échange de la dernière notification de l'accomplissement des procédures constitutionnelles 
et légales requises. 

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, dûment autorisés pHr leurs GOUVC111ements 
respectifs, ont signé le présent Accord. 

li' AIT à Bruxelles, le 17 juin 2022, en deux exemplaires originaux, chacun en langues fi'ança ise, 
néerlandaise, albanaise, serbe et anglaise, tous les textes faisant égalemcnt foi. En cas de 
divergence d'interprétation, le texte anglais prévaudra. 

POUR LE ROYAUME DE 
BELGIQUE: 

le Gouvernement fédéral, 
le Gouvernement wallon, 

le Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale, 

Je Gouvernement de la Communauté 
germanophone, 

le GouveJ'ncmcnt flamand, 

1 
l 

POUR LA RÉPUBLIQUE DU 
KOSOVO: 




